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内容概要

　　二十世纪中国翻译文学，是二十世纪中国文学的一个独特的组成部分。
二十世纪中国文学的开放性和现代性，以翻译为其重要标志，又以翻译为其由外而内的启发性动力。
翻译借助异域文化的外因，又使其内渗而转化为自身文化的内因。
同时，翻译文学又提供了一种新的观世眼光和审美方式，催化着中国文学从传统的情态中脱胎而出，
走向世界化和现代化，并充实、丰富了中国现代精神文化谱系。
　　百余年以来的翻译文学乃重要的文化资源，借此可以研究二十世纪中国现代文学的发生学和发展
形态，研究翻译文学与创作文学共同建构的多层性和互动性的文化时空。
文学史因翻译文学的介入而变得博大纷繁，从而具有文化论衡的精神史的性质。
基于这种认识，我们集合了一批现代文学专家，兼及少数的比较文学专家，从中国文学发展的内在文
化需求和思想精神史的互动、互渗、互斥、互化的角度，去认识和研究二十世纪中国的翻译文学史。
　　《二十世纪中国翻译文学史》斥十年之功，精雕细刻而成。
全书凡六卷，分别为&ldquo;近代卷&rdquo;、&ldquo;五四时期卷&rdquo;、&ldquo;三四十年代&middot;
英法美卷&rdquo;、&ldquo;三殴十年代&middot;俄苏卷&rdquo;、&ldquo;十七年及&lsquo;文革&rsquo;
卷&rdquo;、&ldquo;新时期卷&rdquo;，从翻译文学的角度，画出中国现代思想文化发展流变的路线图
。
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